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Haszontalan

Mélyen tisztelt Nonprofit Szféra!
Csak le kellett volna fordítani el-

nevezésünket magyarra és azonnal minden
világos lett volna. Világos lett volna a ma-
gyarázat arra, hogy a társadalom legkülön-
bözőbb, fontos feladatokat ellátó szervezetei
miért kapnak az utóbbi években egyre
kevesebb és egyre kiszámíthatatlanabbul
érkező anyagi forrást munkájukhoz? (A min-
den rendű és rangú művelődési, művészeti,
tehetséggondozó, sport, egészségügyi
szervezetek, a fogyatékkal élők és külön-
böző betegségekben szenvedők, a sokféle, sajátos bajjal vagy tehetséggel
küszködők, a hagyományokat őrzők és az újdonságokat kitalálók egyesületei stb.)
2008-ban eddig még a legtöbb területen az éhenhaláshoz sem osztottak pénzt az
illetékesek. Pedig közismert, pénz kell ahhoz is, hogy abba tudjunk hagyni valamit.

Az olyan kis nonprofit (értsd: haszontalan), ámbár a minőségi könyvkiadás
területén húsz esztendőt megélt-megszenvedett, közben mintegy ötszáz könyvcímet
– köztük Jókai Anna, Várkonyi Nándor, Karácsony Sándor életműkiadását – megje-
lentetett könyvkiadónak, mint a Széphalom Könyvműhely, például ahhoz, hogy
meghalhasson, (de ahhoz méginkább, hogy élhessen), ki kellene fizetnie a nyom-
daszámláit, íróinak a honoráriumokat, sőt az irodája bérleti díját is. (Ennek híján egy
hete már a postára sem viszik el leveleinket a bérbeadók. Pedig nekik lényegesen
kevesebbel tartozunk, mint a nyomdáknak, akik a könyveinken dolgoztak.)

Hogy miért akarjuk pont mi kifizetni az adósságainkat? Amikor körülöttünk se
szeri, se száma azoknak, akik elszöknek, elbújnak, vagy még el sem bújnak a
hitelezőik elől, fütyülnek rá, ki megy tönkre miattuk? Többek között éppen azért,
mert mi nem az üzleti világhoz tartozunk, mi nem a haszonért, hanem egy
fontosnak hitt ügyért dolgozunk, amit semmiképpen sem akarunk lejáratni.

Szóval a rendszerváltozás és az úniós tagság mindenre orvosságot ígérő újdon-
ságai, a pályázatok idén többnyire a szerződésekig, sok esetben még a döntésekig
sem jutottak el. A Széphalom Könyvműhely például hivatalos pályázati forrá-
sokból sem működésre, sem irodalmi programjaira nem kapott idén még
egyetlen fillért sem, csupán néhány igérvényt, amelyeket hálásan köszönünk.
Helyzetünk természetesen nem egyedi: több száz – az egész „haszontalan szférát”
tekintve több százezer – pályázó várja, hogy a döntőbizottságok megítéljék az évek
óta mind kisebb, de működésükhöz nélkülözhetetlen összegeket végre.

Na de hát mért várunk mindent a pályázatoktól? Hol vannak a saját
bevételeink, amelyek igazolják, hogy működésünk valóban közhasznú, ha
igénylői nem is tudják megfizetni a szolgáltatásainkra rakodó összes költséget?
Valamit csak adnak értük?

Adnak, természetesen. De hiába emelkednének is akár bevételeink, ha a kiadásaink,
az adósságaink sokkal gyorsabban nőnek. Mert a könyvpiac többi szereplői – azok
is, akik tőlünk vásárolnak – az adósságcsapda foglyai. Nehezen fizetnek. Miközben a
nonprofit szféra által a csak bonyolult, hosszan elnyúló pályázatok során elnyerhető
források nem csak csökkenek, de, ha egyáltalán, akkor is féléveket, háromnegyed
éveket késve érkeznek meg, ami súlyos veszteségeket eredményez.

Kedves Haszontalan Szféra!
Ha így megy tovább, nem csak haszon, de áldás sem lesz a munkánkon. Már csak

azon iparkodunk, hogy létezésünk látszatával ne csapjuk be azokat – esetünkben
az írókat-olvasókat –, akiknek szükségük lenne ránk.

Mezey Katalin
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Számunkat Bálind István Nő kutyával (1999–2008) című kiállításának anyagából illusztráltuk. A kiállítás megtekinthető az
ARTE Galéria és Aukciós Irodában (Bp., V., Ferenczy István u. 14.) 2008. augusztus 4-től 29-ig. További információ: Marsó
Diana (20/477-4228)
Bálind István 1953-ban született a jugoszláviai Adán. Képzőművészeti tanulmányait 1981-ben az Újvidéki Művészeti
Akadémia festő szakán fejezte be. Munkáit a kezdetektől áthatotta a kísérletezés, a különböző, nem konvencionális festészeti
anyagok használata, így a nylon, rongy és festett textilek, valamint az esztétikai és művészeti kategóriák végei, videók és
performanszok. Nő kutyával című sorozatának ezen darabjai, a tarka-csíkos képek, melyek „reményeim és elhatározásom
szerint is a kutya és nő motívumok ábrázolásának befejezését jelentik számomra”.


